
4. H a a magvakat jó humus-földdel takarjuk, ez életképes 
csemetéink számát s minőségét egyaránt emelni fogja. 

5. A Letakarásnak az a mértéke a legelőnyösebb, ha a lúez 
fenyő magvai fölé legfeljebb 15—20 mm-nji, az erdei fenyő mag­
vai fölé 10—15 mm-nji vastag réteg porhanyó földet szórunk. 

6. Erőteljes, nagy magvakból általában véve hasonlóan erő­
teljes csemeték nevekednek. 

7. Apró magvakból kevesebb csemetét nyerünk, mint a 
nagyobbakból s a különbség felmehet egészen 20 u / 0 - i g . 

8. Apró vagy nagy magvak egyforma mélyen takarhatok. 

A ll-dik nemzetközi madártani congressus 
fójelentése. 

Közli: F ö l d e s J á n o s m. kir. főerdész. 

A Budapesten megtartot t nemzetközi ornith. congres­
sus főjelentésének I-ső hivatalos része mostanában került 
ki a sajtó alól. 

Minthogy az erdészeti egyesület, mint annak t i tkári 
beszámolójából értesültünk, szintén képviselve volt, sőt némely 
szaktársunk a congressus ülésem tényleg részt vett s alól-
irott egy kiránduláson is volt, helyén valónak tartom e 
lapok hasábjain megemlékezni róla. 

Azoknak is jó szolgálatot vélek tenni e közlemény 
által, kik jelen nem voltak ugyan, de közreműködésükkel a 
congressus sikerének előmozditásához jelentékenyen hozzá­
já ru l t ak , a mint az a congressus összegyűlt tagjai előtt 
dicsérettel lőn felemlitve; azonkivül a hasznos madarak 
óvása érdekében hozott határozatok is olyanok, melyek az 
erdészetet a vadászat i törvény révén szintén igen közelről 
érdeklik. 

Az itt előadandókban azokra a részletekre fogok főkép 
szeritkozni, melyek szakunkat közelebbről érintik. 



A főjelentés németül és francziául van fogalmazva, 
mer t e két nyelven folytak a tárgyalások is. 

Minden magyar t e rmésze tba rá t szive büszke 
örömtől doboghat, lá tva, hogy mennyi küzdelem árán, az 
I-ső congressus bizot tságának egyik vezérférfiától eredő 
határozot t ellenzés daczára, jö t t lé tre e tudós gyülekezet s 
hogy t isztán magyar részről , a magyar vallás- és közokta­
tásügyi, valamint a földmivelésügyi minister iumnak s vezér-
férfiai fáradságának köszönhető, hogy egyesülve a magyar 
tudósok buzgó tevékenységével , azt mondhatjuk, hogy nem­
csak az I-ső congressust messze túlhaladó siker koronázta 
a fáradságot, de t isztán a magyar tudományos bizottság által 
megszabott i rányok ad ták meg az egész congressus jövendő­
beli működésének a határozot t s egészséges i rányt . 

A m a g y a r e r d é s z e t t e v é k e n y s é g é r ő l a 122 . 
lapon ezen szép szavakkal van emlités téve az egész világból 
összesereglett madár tudósok areopágja előtt, mely buzdításul 
szolgálhat nekünk további fokozottabb működés ki fe j tésére: 

„Buzgóság és lelkesedés más i r ányban is mutatkozott . 
Egy futólag elejtett szó elég volt Bedő Alber t orszá­

gos főerdőmestert a r r a birni, hogy a fecske és gólya meg­
érkezését és elköltözését az ál lamerdészet személyzete ál tal 
megfigyeltesse. Ezen eddig magában álló hálózat 222 állo­
más alakjában, az egész országot beborí tot ta , Orsovától 
Turdosinig, Csíkszeredától Szt .-Gothardig, az Alföld leg­
mélyebb pontjától a Ki r l ibába magasságáig . 

Es ezen körülmény az elért becses adatokon kivül 
még azt is bizonyítja, hogy a z e r d é s z e t i t e s t ü l e t b e n 
m e g l e v ő n a g y é r t e l m i e r ő h e l y e s s z e r v e z é s 
m e l l e t t i g e n k ö n n y e n és e r e d m é n y d ú s a n h a s z ­
n á l h a t ó f e l a t u d o m á n y e z é Í j a i r a . 



M á s á l l a m o k b a n h a s o n l ó k i s é r l e t e k n e m 
s i k e r ü l t e k . " 

Az ál lamerdészet által 1890-ben eszközölt megfigyelé­
sek, melyek 1 8 4 8 — 1 8 9 0 - i g terjedő történelmi adarokkal 
mindenben összevágnak, He rmán Ottó referátumának 19 . és 
20-ik lapján vannak közölve. Ezek szerint : 

A f ü s t i f e c s k e ( H i r u n d o r u s t i c a ) 
„ H y p s o m e t r i c u s i r á n y b a n : Legkorábbi érkezése : 

Szeged, márc. 18-án 84 m magasságban. Legkésőbbi meg­
érkezése : Dames, ápr . 21-én 1 3 2 8 m magasságban. 

Különbség: 35 nap. 
Közép : ápril 5-ike. 
G e o g r a f i c u s i r á n y b a n : Ogradena, legdél ibb: 

márczius 19-én. Turdosin, legéjszakibb ápril 8-án. 
Különbség: 21 nap. 
Közép : márcz. 30-án." 
A történelmi adatokból nyer t országos formula ápr. 7., 

t ehá t jól összevág az erdészeti megfigyelésekkel: ápril 5. 
„Hogy a füsti fecske nem a legdélibb ponton — Ogra­

dena — jelent meg legkorábban, ezen pont természetében 
— alsó Duna szoros — keresendő; hogy Szeged a szom­
széd Horgoshoz képest, 3 napi késést jelez, az abban a 
körülményben találja magyarázatát , hogy a füsti fecske 
tapasztalás szerint előbb jelenik meg a külterületen, itt Hor­
gos, mint a belterületen, itt Szeged." 

„A gólyánál (Oiconia alba) hasonló viszony tűnik elő 
az erdészeti megfigyelésekből. Es ped ig : 

A megérkezés különbözete : a legdélibb és legéjszakibb 
pont között 25 n a p ; a legmélyebb és legmagasabb pont 
között 53 nap ." 

Legnagyobb érdekkel birnak ránk nézve az „ornitho-
logia oeconomica" bizottságának ülései, melyeknek tárgya 



egysze r smind a congressus összehívásának is főczélját 
k é p e z t e ; a bizottság egyik alelnöke v. Yv 7angelin, mersze -
burg i e rdőmes te r s z a k u n k a t képv i se l t e . 

E b izo t t ságnak 1891. évi május 18-án tar to t t szak­
üléséről felvett t á rgya lás i j egyzőkönyvébő l köve tkezők eme­
lendők ki (1. főjelentés 2 0 7 s követk. o lda l t ) : 

„B . R i c h á r d v. K ö n i g - W a r t h a u s e n , W ü r t t e m b e r g 
k i rá lyság képviselője, nem i smer éles különbséget hasznos 
és á r t a lmas m a d a r a k között, mer t minden t e r e m t m é n y n e k 
m á r lé tezésénél fogva megvan lé t jogosul t sága; ugyanezen 
jognál fogva az ember vagy megvéde lmezi magá t l énytá rsa i ­
val szemben vagy saját haszná ra forditja őket . D e a többire 
nézve viszonzásul köte lessége őket megvéde lmezni . " 

„ T ö k é l e t e s k i i r t á s a e g y , m é g h a t á r o z o t t a n 
k á r o s f a j n a k i s , t e r m é s z e t t u d o m á n y i á l l á s p o n t ­
b ó l e l v e t e n d ő . " 

„ W ü r t t e m b e r g b e n a fenyösök (Krammetszvöge l ) fogása 
ministeri r ende le t utján m i n d e n időre bet i l ta tot t . É p e n ugy 
megha tá rozo t t i d ő t a r t a m r a s bizonyos ke rü le t ekben ugyan­
csak a k o r m á n y időnkén t óvin tézkedéseket léptet életbe. 
Igy pl. eltiltja h á r o m évre a mada rá szás t , a s i rá ly- és 
bibieztojások szedésé t egy bizonyos t e r ü l e t e n (Ober schwa-
benben) . " 

A wür t t emberg i e r d ő i g a z g a t ó s á g főigyekezete oda 
irányul, hogy a tömeges madár fogássa l szemben egyönte tű 
eljárást biztositson. 

Különösen fontos pedig, hogy azok a helyek, melyek a 
m a d a r a k létföltételeit nyújtják, a t ö rvény ol ta lma alá h e ­
lyez tessenek . 

„ S z e n i c z e y , Budapes t rő l , nem aka r j a a t i lalmi időt 
m i n d e n m a d á r r a k i te r jesz teni és több pé ldá t hoz fel a r r a 
nézve , hogy a m a d a r a k országok és v idékek szerint , a 



helyi viszonyokhoz képest hol hasznosak, hol károsak s-
hogy a gazdát nem lehet megakadályozni abban, hogy r 

kár tékony madarak ellen ne védekezzék." 
Miután még többen szólottak a felvetett kérdéshez , 

végre a magyar előadó, Máday Izidor osztálytanácsos, kö­
vetkező javas la ta szótöbbséggel ha tározat tá emel te te t t : 

„A I I . n e m z e t k ö z i o r n i t h . c o n g r e s s u s a z o n 
k é r e l e m m e l f o r d u l a m. k i r . f ö l d m i v e l é s i m i ­
n i s t e r h e z, m i s z e r i n t ő — a c s . k i r . o s z t r á k 
f ö l d m i v e l é s i m i n i s t e r r e l e g y é r t e l m ű e n és a 
c s . é s k i r . k ü l ü g y m i n i s t e r i u m u t j á n — a 
s z ü k s é g e s l é p é s e k e t a r r a n é z v e t e n n é m e g 
h o g y a t a l a j g a z d a s á g r a h a s z n o s m a d a r a k v é ­
d e l m e é r d e k é b e n — m i n d a z o n á l l a m o k k a l , m e ­
l y e k e z i r á n y b a n t e k i n t e t b e v e h e t ő k — n e m ­
z e t k ö z i e g y e s s é g j ö h e s s e n l é t r e . 

„Az erre nézve már tényleg megkezdődött tárgyalá­
sok alapjául a I I . nemzetközi ornith. congressus magáévá 
teszi azokat az elveket, melyeknek az Olaszország és 
Auszt r ia-Magyarország között létrejött és 1 8 7 5 . évi nov. 
29-én Rómában és nov. 5-én Budapesten aláirt, „Declara-
t ion" kifejezést adott. Az ezen „Declarat ion"-hoz való> 
csatlakozást kifejező „Protocole" szövegét — a melyet a 
cs. és kir. oszt rák-magyar külügyministerium e czélból 
1876-ban javas la tba hozott —• ezen congressus alkalmas­
nak tartja, hogy az egyes államokat hozzá csat lakozásra 
birja. 

»A congressus kinyilatkoztatja továbbá, hogy a ha sz ­
nos és v a d á s z h a t ó m a d a r a k t ö m e g e s e l f o g á s a , 
e g y á l t a l á b a n e l t i l t a s s é k és hogy az az e mada rak 
eladása és szállítása i ránt k iadandó tilalom által még s z i -
gor i t t assék ; 



„A conpressus óhajtja továbbá, hogy ezeket az a lapelveket 
az osz t rák-magyar nyi la tkozathoz csat lakozott államok, vala­
mint azok is, melyek ezután fognak a nyilatkozathoz j á ­
rulni , t a r t o m á n y a i k b a n hasonlókép megvalós í tsák ." 

L e g y e n szabad ezt az itt a lapul szolgáló igen fontos 
nyilatkozatot , va lamint a jegyzőkönyvet a franczia e re ­
detiből lefordítva az a lábbiakban közölnöm. 

» N y i l á t k o z a t (D e c l a r a t i o n ) . 

I. A ké t szerződő fél kötelezi magát , hogy a t a la j ­
gazdaságra hasznos m a d a r a k védelmezését a lkalmas intéz­
kedések által törvényhozás utján, a legki ter jedtebb módon 
vagy legalább az alább következő II—Y. pontok kor lá ta in 
belül biztosítani fogja. 

II. Ál ta lánosan tilos a fészkek és fészkelő he lyek 
elpuszt í tása és elvitele, a tojások kiszedése vagy a m a d á r -
fiókák bármi módon való zsákmányul ejtése. 

Ugyanígy egyál talában nincsen megengedve az ezen 
tilalom ellenére elvitt fészkek, tojások és m a d a r a k eladása. 

III. E g y e b e k között á l ta lánosan t i l ta t ik : 
a) a m a d a r a k n a k léppel, hu rkokka l , hálókkal , lő- vagy 

egyéb fegyverrel való fogása vagy megölése é jszakának 
ide jén; az éjszaka a nap nyugta u tán eltelt egy órától, 
annak felkelte u tán i egy óráig számí t t a t ik ; 

b) a m a d a r a k n a k bármi módon való fogása vagy meg­
ölése akkor , ha a föld hóval van bo r í tva ; 

c) a m a d a r a k n a k bármi módon való fogása és meg­
ölése lecsapoló á rkok mentén , források és t avak mellett , 
mig a szárazság ideje t a r t ; 

d) a m a d a r a k n a k bódító vagy mérges anyagokkal ke ­
zelt magvakka l vagy más mérgeze t t csalétekkel való fogása; 

ej a m a d a r a k n a k a földre helyezet t bá rminemű és 
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alakú hurkokkal és csapdákkal való fogása, nevezetesen 
kelepczékkel, kis kalitkákkal, szőrhurkokkal vagy Dalmatiá-
ban » p l o c k e « - n a k nevezett fogókészülékekkel, melyek 
hasonlóak a pacsirtafogásra használt » l an c i o x e r a « - h o z ; 

f) a madarak fogása a » p a r e z e l l « - n e k mondott 
hálókkal és általában mindazon mozdítható s áthelyezhető 
hálókkal, melyek a földön a mezőn keresztül vagy a 
bokrozatokban vagy járók felett kifeszittetnek. 

Mindakét szerződő fél kormánya fentartja magának, 
hogy esetleg a madarak egyéb fogási módjait is eltiltsa; ennél 
fogva az ausztria-magyarországi illetékes szaktekintélyek 
vagy Itália tar tományi tanácsának ítélkezése alá fogja 
bocsájtani, hogy a madárfogásnak mely módjai azok, melyek 
ugy a helyben maradó, mint költözködő madarak fentartása 
tekintetében pusztító hatásúak és károsak. 

IV. Ezenkivül a I I . és I l l - ik pontban megállapított 
általános tilalmakon felül nincs megengedve a madaraknak 
bármi módon való fogása vagy megölése: 

a) szeptember l-jétől február végéig lőfegyverrel; 
b) szept. 15-étől febr. végéig más meg nem engedett 

módszerekkel. 
Ugyanezen időszak alatt a madarak eladása szintén tilos. 
V. Mindegyik kormány bizonyos feltételek alatt s 

indokolt folyamodásra csak akkor térhet el kivételesen az 
I., I I I . és IV . pont határozataitól, ha azt tudományos 
czélok érdekei megkívánják. 

V I . Minthogy az I. pont szellemében ezen nyilatkozat 
intézkedéseinek főc?;élja csak a földgazdaságra hasznos 
madárfajok védelmezése, magától értetődik, hogy a I I — I V . 
pontok sem azokra a madarakra , melyek a mező- vagy házi-

g azdaságra bármi tekintetben kártékonyak, sem az egy vagy 
más czélból tenyésztett baromfiakra nem alkalmazhatók. 



Jóllehet, a I I — V . pontok szorosan véve nem alkal­
mazhatók oly fajta m a d a r a k r a , melyeknek — a nélkül , hogy a 
mezőgazdaságra ha tá rozot tan hasznosak vagy károsak volná­
nak — mégis bizonyos ér tékük van, különösen mint a vadá­
szat t á r g y a i ; a kormányok mégis kölcsönösen hajlandóknak 
nyiltkoznak, hogy a v a d á s z a t t á r g y á t k é p e z ő e f a j o k 
f e n t a r t á s á r a i s k i t e r j e s z s z é k ó v i n t é z k e d é ­
s e i k e t . 

V I I . A kormányok ugy a saját ál lamaikban ese tenként 
alkalmazott madáróvóintézkedéseiket , valamint hasznosaknak 
vagy k ívánatosaknak mutatkozandó felvilágosításaikat egy­
mássa l közölni fogják. 

V I I I . Mind a két szerződőfél kormánya oda fog hatni , 
hogy más államok is csat lakozzanak e nyilatkozathoz. 

I X . J e l en nyilatkozatot két egyforma példányban kiál­
lítva az illető külügyministerek ellenjegyezik és egymásközt 
kicserélik.« 

A többi ál lamoknak e becses okmányhoz való csa t la ­
kozása a következő »protocole« alapján fog történni, melyet 
szintén francziából fordítva, itt közlök: 

^ J e g y z ő k ö n y v ( P r o t o c o l e ) . 

(országok) kormányai Ausz t r i a -Magyarország 
és Olaszország kormánya i részéről meghivatván, hogy az 
utóbbiak által a földgazdaságra hasznos m a d a r a k ha tha tós 
védelmének e lőmozdí tására megállapított ha tározatokhoz 
hozzájáruljanak és készeknek nyilatkozván e felhívásnak 
megfelelni, alólirott felhatalmazottak (ország.) 
részéről ma összegyűltek, hogy egyfelől a következő nyi­
latkozathoz való csat lakozásukra nézve, másfelől annak 
elfogadása iránt egyetér tésre jussanak . 

1. § kormánya i hozzájárulnak a föld-
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gazdaságra hasznos madarak óvását illetőleg Ausztr ia-
Magyarország és Olaszország között létrejött s Budapesten 
1875 . évi november 5-én és Rómában november 29-én kelt 
azon nyilatkozathoz, mely nyilatkozat jelen jegyzőkönyvhöz 
csatoltatott és annak kiegészítő részét képezi ; átvállalják 
mindazon kötelezettségeket és igénybe veszik mindazon 
jogokat, melyek a szerződő felekre haramiának. 

Teljesen szabad kezet biztosítanak maguknak ar ra nézve, 
hogy honi szokásaikhoz alkalmazott különleges szabályzato­
kat vegyenek foganatba a madárpusztitások meggátlásában 
([II. pont), a mi korántsem akadályozza meg azt, hogy 
ezek a rendszabályok aránylag szintoly hatályosan mozdít­
sák elő a czélt, mint azok, melyek a I I I . pont alatt vannak 
felsorolva; sőt fentartják maguknak — a fogás idejére vo­
natkozólag (IV. pont), hogy még a mondott nyilatkozatban 
megállapítottaknál is szigorúbb óvó rendszabályokat alkal­
mazhassanak. 

2. §. Ausztria-Magyarország és Olaszország kormányai 
ugy a nyilatkozathoz való csatlakozásunkat, mint hozzá­
függesztett kikötésünket elfogadják és egyúttal biztosítják a 
hozzájuk járuló kormányokat mindazon jogokról s előnyökről, 
a melyeket a mondott nyilatkozat a szerződő feleknek nyújt. 

3. §. Nehogy kétség támadjon az itt fekvő nyilatkozat 
Il-ik pontjának 1-ső kikezdése végén álló „kis madarak" 
(petits oiseaux) kifejezés felett, közös megegyezéssel meg­
állapíttatik, hogy ez alatt nem a test, hanem a madarak 
kora értendő, ugy hogy „kicsi" (petits) helyett mindannyi­
szor „fiatal" (jeunes) értendő. 

Ennek bizonyságául alulírottak, teljhatalmuk erejénél 
fogva, jelen jegyzőkönyvet aláírták és pecsétjük bélyegét 
reá nyomták". 

* * 



Ezek azok a felette fontos határozatok, miket az orszá­
gok összes képviselői magukévá te t tek a congressuson s 
igy remélhető , hogy azok általános a lkalmazása által a 
madaraknak az egész földkerekségen egyöntetű el járással biz­
tosított védelme jótékony ha tása ugy a mező- mint az erdő­
gazdaságra érezhető lesz. 

A főjelentés 212-ik oldalán az erdőtörvény és a meg­
hozandó mezőrendőri törvénynek a madáróvásra vonatkozó 
rendelkezése i vannak méltatva. 

Innen csak a végpontot kívánom befejezésül átvenni , 
mely a németből fordítva, igy hangz ik : 

„Jóllehet a m a d a r a k tömeges puszt í tásával népségünk 
nem vádolható és e részben nagyobb szabású törvényes ren­
delkezések és kormányrende le tek szüksége nem forog fenn, 
azér t — sajnos! — mégis való, hogy az alkalmas fészkelő 
helyek csökkenése, a síksági mezőgazdaságra alkalmas 
e r d ő k i r t á s a , i l l e t v e a z o k n a k á k á c z ü l t e t v é n y e k -
k e l v a l ó p ó t l á s a , melyek minden bokrozat hijjával van­
nak, közvetve nagy mér tékben akadályozza sok hasznos 
madár elszaporodását. 

Ezen bajon jövőre csak mesterséges f é s z k e l ő - é s 
t o j ó s z e k r é n y e k alkalmazásával segí thetni ." 


